Those mysterious words, Part 5 by Thorsell, Elisabeth
Swedish American Genealogist
Volume 31 | Number 3 Article 7
9-1-2011
Those mysterious words, Part 5
Elisabeth Thorsell
Follow this and additional works at: https://digitalcommons.augustana.edu/swensonsag
Part of the Genealogy Commons, and the Scandinavian Studies Commons
This Article is brought to you for free and open access by Augustana Digital Commons. It has been accepted for inclusion in Swedish American
Genealogist by an authorized editor of Augustana Digital Commons. For more information, please contact digitalcommons@augustana.edu.
Recommended Citation
Thorsell, Elisabeth (2011) "Those mysterious words, Part 5," Swedish American Genealogist: Vol. 31 : No. 3 , Article 7.
Available at: https://digitalcommons.augustana.edu/swensonsag/vol31/iss3/7
12 Swedish American Genealogist 2011:3
Those mysterious words
– what do they mean? Part 5
Church book Latin
Latin was the language that young
men, wanting to become clergymen,
started to learn as soon as they
started school. Latin was the lan-
guage of the learned world, and could
be used anywhere in Europe during
foreign travels.
For a clergyman in Sweden during
the 1600s and 1700s it was often
more natural to write the church
records in Latin than in Swedish, so
there are some words that a genea-









Ante nuptias before marriage




Cathecumeni children going to
confirmation
lessons
Charta Sigillata stamped paper










Ejusdem in the same
month
Eodem die same day
Et and






Hoc loco in this place
Hujus in this month
Ibidem (ibm.) in the same place
Infans child
Infra below












Oratio DominicaThe Lord’s Prayer
Pater (Pat.) father













Susceptrix The woman who










One has to remember that the female
form of a word ends in -a.
The clergymen often made little
remarks in Latin when they wanted
to write something bad about some-
one, like “being always drunk,” “ac-
cused of stealing,” etc.
Here is a death notice from the death book from Leksand in 1717 [Leksand F:4, p. 75,
AD Online), with the Latin words underlined. The text is:
#4. Kirstin Jonsdotter ifrån Lindberg, nat: 1670 i Laknäss by, pat: Jon Andersson
ibid:  mat: Brita Pärs dotter från Tällberg, renata, gifte sig 33 åhr gl. med Erik Jönsson
Menlös från Norr Lindberg, med honom har hon samman lefwat i 7 åhr, hafft till
hopa 2 barn, warit änka i 6 åhr. Siukdomen har warit stingen, ætas: 47 åhr:
